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Op een mooie zomermiddag maakten professor Créghel en zijn 
trouwe hond Sniffel een wandeling door de stad. Ongemerkt be- 
landden zij in de havenwijk en de professor, die dol was op alles, 
wat met scheepvaart te maken had, vatte het plan op om het 
drukke gedoe in de haven eens gezellig te bestuderen. „Kijk 
Sniffel, dat is pas leven”, sprak de professor vol vuur terwijl ze 
langs de kade drentelden, ‚„wat een drukte en bedrijvigheid. Stel 
je voor, dat deze schepen konden spreken, wat zouden ze veel te 
verhalen hebben.” „„Woef”, blafte Sniffel. „Ja juist, woef”, ging 
de professor voort, „er zou uit jou een heel behoorlijke scheeps- 
hond te maken zijn, en uit mij ook ...eh ... ik bedoel als kapi- 


tein van een schip zou ik lang geen slecht figuur slaan op de ze- 
ven wereldzeeën. Wij zijn onze roeping misgelopen” Terwijl 
Créghel zo doorfantaseerde was hij in de buurt gekomen van de 
haventaveerne „Het Visje met de Gulden Kruik”. Nieuwsgierig 
keek de professor door één van de vettige ruitjes naar binnen. 
„Tjonge, wat zou ik daar graag een kijkje nemen”, sprak de ge- 
leerde man, ‚„maar wat houdt me tegen? Vooruit, ik doe het. 
Kom Sniffel, ga mee”, en met deze woorden draaide hij de knop 
van de deur om en betrad de gelagkamer van „Het Visje met de 
Gulden Kruik”. 





Binnen was het een drukte van belang. Zeekapiteins, bootslie- 
den, matrozen en jongmaatjes zaten gezellig dooreen en deden 
elkander de meest fantastische scheepsverhalen. De waard had 
de handen vol werk om aan ieders wensen te voldoen, maar on- 
danks dat hing er een brede glimlach op zijn gelaat. Alle tafeltjes 
waren bezet en Crêghel, die net binnengekomen was, wilde juist 
besluiten om maar te blijven staan, toen zijn oog viel op een ta- 
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feltje waaraan een eenzame matroos zat. Onmiddellijk wandelde 
hij er op af. „Zo admiraal”, begroette hij de zeebonk, ‚‚mag ik 
bij je aan tafel komen zitten?” „Wel ja, gooi je anker maar uit”, 
bromde de matroos. Toen keek hij weer onverschillig voor zich 
uit, deed een trekje aan zijn sigaret en zuchtte een paar maal 
diep. 





„„Wat hapert er aan maat? Gaat het je niet voor de wind?” 
vroeg Créghel belangstellend aan de zuchtende matroos. De 
dikke kerel zei niets, maar zuchtte nog een keertje. „Kom, wat 
scheelt je”, drong de professor aan, „„ben je niet lekker?” Einde- 
lijk gaf de matroos antwoord. „Ik voel me zo lekker als een vis”, 
zuchtte hij, „maar ik probeer uit te vinden, hoe ik de waard 
moet betalen. Ik heb geen duit meer op zak, maar ach, daar be- 
grijp jij als landhaai toch niks van. Jullie hebben altijd geld ge- 
noeg.” De professor lachte opgewekt. „Is dat alles!” zei hij. 


„„Kom, laat de waard je glas nog eens vullen. Ik zal wel betalen.” 
„Jij bent een goeie landhaai’”, zei de matroos nu iets vrolijker, 
„hoe heet je?” 

„„Créghel”, zei Créghel. „Goed, een mooie naam”, sprak de ma- 
troos. ‚Ik ben Michiel, de grote Michiel, nooit van gehoord?” 
„‚Nee”, antwoordde Créêghel. ‚„Da’s jammer”, zei Michiel, ‚de 
mensen willen me niet meer kennen tegenwoordig.” ‚„Maar waar- 
om dan niet?” vroeg Créghel verbaasd. „Dat zal ik je dan even- 
tjes haarfijn uitleggen”, zei Michiel. 





‚‚Nou Créghel, luister goed, dan zal ik je vertellen waarom ik me 
voel als een schip zonder roer”, zuchtte Michiel. Maar plotseling 
stopte hij. „Mijn glas is leeg”, sprak hij bescheiden: „O, roep de 
waard maar”, zei Créghel. Toen er weer een gevulde pint voor 
Michiel op tafel stond, begon hij: „Kijk, ik heb een pracht van 
een zeilboot en vroeger had ik ’t reuze druk, maar toen vonden 
de mensen ineens dat mijn boot niet vlug genoeg meer ging en ik 
kreeg geen vrachtjes meer te vervoeren en de passagiers bleven 
ook weg. Daarom zit ik nu zonder duiten. Als het zo voortduurt 


ga ik naar de haaien en dan zal je zien dat ik op zo’n nieuwer- 
wetse stoomboot moet monsteren als gewoon matroos. Daar 
hou ik niet van, ik wil zeilen over de baren, dat is het echte zee- 
mansleven.” „Je hebt gelijk”, zei Créghel „en ik krijg een plan. 
Als die schuit van jou goed genoeg is, heb ik wel zin om met jou 
van wal te steken. Ik heb vakantie nodig.” „Afgesproken”, zei 
Michiel opgewekt, ‚kom aan Créghel, dan gaan we de schuit 
bekijken.” 
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Professor Créghel rekende met de waard af en verliet met Mi- 
chiel en Sniffel de taverne „Het Visje met de Gulden Kruik”. 
„Deze kant op”, zei Michiel, „dan stevenen we recht op mijn 
schuit af.” Het drietal liep vlug langs de kade en de professor ge- 
noot van de frisse zeewind, die om zijn oren waaide. „Hè, Mi- 


chiel, mijn bloed begint te tintelen”, zei hij opgewekt. „Ik zou zó 
wel het ruime sop willen kiezen.” ‚Niet te hard van stapel lopen, 
Créghel”, grijnsde Michiel, terwijl hij een piraatje opstak. „Let 
goed op, want nu komen we bij mijn schip. Dáár aan stuur- 
boord.” 





En ja, daar lag de zeilschuit van Michiel. Hij was wel niet mooi, 
maar hij zag er stevig uit. „„Mooi schuitje hè, Créghel?” zei Mi- 
chiel. ‚„Nou zeg eens wat!” „Ja, je hebt gelijk”, antwoordde 
Créghel. „Dat is nou wat je noemt een fijn schip.” „Och, dat 
zou ik, menen”, lachte Michiel. ‚„Moet je eens zien hoe vast-ie 


op het water ligt”, en met één sprong was de flinke matroos aan 
boord. Sniffel wilde niet achterblijven en zat in een wip ook in 
de boot. Michiel ging op de rand staan balanceren om te laten 
zien hoe stevig de boot wel op het water lag. ‚„Nou, geweldig”, 
prees de professor. ‚„Pas maar op dat je niet overboord slaat” 





„‚Ik kom weer aan wal, meneer Créghel”, riep Michiel luid. „Let 
op mijn zeebenen. Zie, hoe gesmeerd ik over het smalle randje 
loop.” Dat zag de professor, maar toch waarschuwde hij Mi- 
chiel nog eens. „Je doet het knap matroos”, zei hij, ‚„maar val 
alsjeblieft niet in het water.” Michiel's bulderende lach rolde 
over de golven. „Ha, ha,” riep hij, „geen angst meneer! Michiel 
weet wat hij doet!’ en omdat hij op dat moment te veel op Cré- 
ghel lette, zag hij het touw niet waarmee de boot vastlag. Hij 
struikelde, slaakte een akelige kreet en sloeg voorover in het wa- 


ter. „Heb ik het niet gezegd!” riep Créghel geschrokken, ‚‚nu is 
het te laat!” Zielig stak Michiel het hoofd boven het waterop- 
pervlak en spuwde een paar straaltjes water uit. „Hik, uch... 
dat kan de hik, slik, beste zeeman overkomen meneer Créghel”, 
proestte hij. Créghel reikte Michiel de hand en trok hem aan de 
wal. „Bedankt meneer Créghel”, zei Michiel, „het was wel wat 
nat in het water en er zat een overgehaald zout smaakje aan. 
Hik hik.” 
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„En nu gaan we naar mijn huis”, zei de professor, ‚„daar kan je 
je kleren laten drogen.” Michiel stak afwijzend de hand op. 
„Drommels nee, Créghel, ik kom als zeeman niet in het 
huis van een landrot”, sprak hij, „en mijn natte jasje droog ik 
wel aan de mast.” De professor lachte slim. „Nou Michiel, dan 
moet je het zelf maar weten”, zei hij, „ik was net van plan om 
samen met jou van wal te steken, maar als je niet mee naar huis 
gaat, dan ga ik een tocht maken op een stoomboot.” „Wel alle 














zeehonden in een schepnetje””, schrok Michiel, „U bedoelt toch 
niet, dat U met zo’n nieuwerwetse damper het zeegat uittrekt?” 
„Wel wis en zeker”, zei Créghel, „en nu ga ik naar huis, dag 
Michiel!!”’ De prof. draaide zich om en liep weg. Michiel liep 
hard achter hem aan. „Ahoi, meneer Crêghel, loop niet zo hard 
van stapel”, riep hij, „„ik ga al met U mee.” Créghel lachte in zijn 
vuistje, dat kun je begrijpen. 





„Nou moet je eens goed luisteren”, sprak Créghel, toen ze op 
weg naar huis waren. „Goed meneer, ik kom langszij”, sprak de 
matroos. „Wel”, vervolgde Créghel, we gaan met jouw boot een 
reis maken. Morgen vertrekken we. Alle onkosten, die gemaakt 
worden zijn voor mijn rekening. Ik heb de laatste tijd veel avon- 
turen beleefd en nu wil ik ook eens wat rust gaan genieten” 
„„Heel verstandig van U”, zei Michiel, „op mijn schuit is het rus- 
tig. Er zijn geen hollende matrozen of stampende machines. 


Als er één plaats is, waar U kunt rusten, dan is het op mijn 
schip.” „Dat is dan afgesproken”, zei Créghel en toen kon het 
gesprek niet meer voortgezet worden want ze waren bij Créghels 
huis gekomen. De professor opende de deur. „Treed binnen Mi- 
chiel”, riep hij gastvrij. „Nee, gaat U eerst maar”, mompelde de 
matroos, „ik volg wel in Uw kielzog.” Sniffel, die nog niet veel 
van de vreemde gast begreep, bleef beneden zitten kijken, toen 
zijn baas met de zeeman naar boven liep. 





„Hier zijn we op zolder”, zei Créghel. „Pff, gelukkig”, zuchtte 
Michiel, „ik klim liever in twintig touwladders, dan dat ik tegen 
een zoldertrap op moet. Mijn benen staan er niet naar, vat U me- 
neer Créghel.” „Kom, kom Michiel”, zei de professor, „je bent 
toch een jonge sterke kerel en je moet bedenken, dat een goede 
zeeman zich overal thuis voelt.” ‚„Ach dat is ook zo”, bedacht 
Michiel, en hij wrong zich door het nauwe zolderdeurtje. „Zo 
daar ben ik dan helemaal”, zei hij, „en wat moet er nu gebeu- 


ren?” De professor wees op een bed, dat in de hoek van de zol- 
der stond. ‚„Hang je natte kleren maar op en kruip in dat bed, 
dan zal ik een paar boterhammen voor je snijden en wat thee 
zetten” „Wel alle landhaaien op een stopnaald”, riep Michiel, 
„ik kàn niet in een bed slapen, ik moet een hangmat hebben!!” 
„Probeer het toch maar eens Michiel”, lachte de professor en 
liep weer naar beneden. 





Vrolijk neuriënd sneed de professor een paar dikke boterham- 
men en zette een potje geurige thee. „Wat een drukte ineens met 
zo’n zeeman in je huis”, mompelde de geleerde man, „maar voor- 
uit, het is maar voor één keer, morgen gaan we varen op de ba- 
ren, dat zal heerlijk zijn.” En van louter vreugde, over het fijne 
vooruitzicht, zong Créghel uit volle borst een schipperslied. Als 
een volleerd kelner zette hij de boterhammen op een serveer- 


blaadje en marcheerde de trap op. „„Woef”, blafte Sniffel, die 
wel trek in boterhammetjes had. ‚„Nee hondje, eerst de gasten en 
dan gaan wij eten”, lachte Créghel. Vlug liep hij de trap op, 
stapte door het zolderdeurtje naar binnen en... de gulle glim- 
lach gleed van zijn gelaat. Waarom? hoor ik jullie vragen. Wel, 
dat zullen we gauw zien. 
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Michiel was niet in bed gekropen, maar had alle boeken uit een 
oude boekenkast gesmeten en was er zelf ingekropen. „Michiel, 
je hebt je vergist”, zei Créghel, toen hij van zijn verbazing was 
bekomen. „Je ligt nu in de boekenkast inplaats van in je bed.” 
Michiel glimlachte vriendelijk. „Welnee, meneer, ik vergis me 
niet zo licht”, zei hij, „deze kast is precies gebouwd voor mijn 
postuur. Dat bed is goed voor een gepensioneerde binnenschip- 
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per.” „Nou, vooruit dan maar”, zei de professor, „hier zijn je 
boterhammen.” „„Ha”, riep Michiel, en hij ging zo goed en zo 
kwaad als dat mogelijk was in de boekenkast rechtop zitten. 
‚Ha, ik heb een honger als een walvis”, en luid smakkend begon 
hij de boterhammen naar binnen te werken. „Eet smakelijk en 
wel te rusten”, zei Crêghel en ging weer naar beneden, waar hij 
zich met Sniffel tegoed deed aan het nog overgebleven brood. 





Na het eten wilde Crêghel nog even zijn krantje gaan lezen, 
maar het leek wel of de professor die avond niet rustig kon blij- 
ven zitten. Steeds gingen zijn gedachten weer uit naar de boot- 
tocht, die hij zou gaan maken. Daarom legde hij het avondblad 
maar weer terzijde en wandelde wat in de tuin op en neer. Plot- 
seling kreeg hij een idee. Hij holde naar binnen en dook in een 
klerenkast. Even later kwam hij met een hoedendoos weer te 
voorschijn. „Ha, dat is precies wat ik zocht”, lachte Créghel. 


Hij maakte de hoedendoos open en haalde er een pracht van een 
kapiteinspet uit. ‚„Nu ben ik op en top zeeman”, sprak de pro- 
fessor, toen hij de pet voor de spiegel oppaste. „Ik vraag me af, 
hoe ik ooit met dat oude bolhoedje op mijn hoofd heb kunnen 
lopen. Dit is het hoofddeksel dat bij een Créghel past. Ik heb het 
gevonden, hoera, nu kan ik rustig gaan slapen.” En de daad bij 
het woord voegend, maakte de professor dat hij vlug in bed 
kwam, omdat hij de volgende morgen vroeg op moest staan. 





Heerlijk rustig sliep de professor. Hij droomde zelfs niet en je 
weet, dat dat de gezondste slaap is waar je het meeste van uit- 
rust. Zo zou er dus helemaal geen reden tot klagen zijn geweest 
als... midden in de nacht een geweldig lawaai de professor niet 
opgeschrikt had. Meteen zat Créghel overeind. „Aw, haw, wat 
is dat? Zijn de buren weer lawaai aan ’t schoppen of is er mis- 


schien op straat zo’n lawaai? Een man kan ook nooit rustig sla- 
pen”, en met een ontevreden gezicht wilde Créghel de dekens 
weer over zijn hoofd trekken, toen het tot hem doordrong, dat 
het lawaai van boven kwam. „„Lieve mensen”, stotterde Créghel 
en was met één sprong uit zijn bed. „Michiel, ben je niet lekker 
geworden?” riep hij en holde met een vaart de zoldertrap op. 





Wat de professor op de zolder ontdekte, overtrof zijn stoutste 
verwachtingen. Daar zat Michiel luid zingend in een oude bad- 
kuip. Hij had van zijn laken een zeil gemaakt en met een oude 
bezem beukte hij op de vloer van de zolder. „Ga je mee over 
zeeeee . . !!!”, schalde het over de zolder. 

„Hela, ben je mal, gekke Michiel”, riep Créghel. „Houd je roer 
recht!” zong Michiel verder. Stop!” schreeuwde Créghel. „Me 


daden benne groot, ik heb gewonnen de zilveren .. ” „Krak, 
krak, krak”, klonk het opeens en met een verschrikkelijk lawaai 
brak de oude badkuip in twee stukken. „Man overboord!” 
schreeuwde Michiel en hij maakte een pracht van een buiteling 
over de zolder, waarbij hij een stuk van de mast op het hoofd 
kreeg. „„Verschrikkelijk”, kreunde Créghel, „wat een toestand!” 





„„Michiel, waarom heb je zo’n rommel gemaakt?”, riep Créghel 
boos. Michiel keek berouwvol naar de professor. „„Meneer, ik 
zal het nooit meer doen”, zei hij en bevoelde met een pijnlijk ge- 
zicht zijn hoofd. „Ik kreeg me daar toch de grote mast op mijn 
hoofd, meneer Créghel!” vervolgde hij. „Ik dacht: nou ga je 
naar de haaien, Michiel, maar gelukkig is alleen de badkuip 
maar stuk!” 

Crêghel snoof boos: „Zo, dus je vindt het gelukkig, dat mijn 


mooie porseleinen badkuip naar de haai... pardon... stuk 
is!” Michiel kroop van schrik nog wat dieper onder het zeil. 
„Ach nee, welnee, meneer Créghel”, stotterde hij beleefd. 
„„Nou”, sprak Créghel, ‚dan zal ik het voor deze keer door de 
vingers zien. Kruip maar weer in je boekenkast en wel te rus- 
ten” Créghel ging weer naar bed, en omdat Michiel geen gekke 
dingen meer uithaalde, bleef het de rest van de nacht rustig. 





De volgende morgen versliep professor Créghel zich maar een 
klein beetje. Dat kwam natuurlijk omdat Michiel ’s nachts op 
zolder zo’n herrie gemaakt had. Gelukkig stapte onze geleerde 
vriend goedgeluimd en met het goede been uit bed. IJverig 
ademde hij de frisse morgenlucht in, die door het openstaande 
venster naar binnen kwam. „,O, wat is het leven fijn! Van nu af 
ben ik zeekapitein”, zong Créghel vrolijk en huppelde blij van de 
trap. „Als ik ontbeten heb, zal ik meteen onze vriend Michiel 


eens gaan roepen”, sprak hij bij zichzelf. Meteen hoorde hij de 
zolderdeur slaan. „Haha, ons Michieltje is ook al wakker”, riep 
de professor blij, „dat bespaart mij een tocht naar boven.” Vlug 
liep hij naar de trap om Michiel te begroeten, doch halverwege 
de vestibule bleef hij verschrikt staan. Geen wonder ook, want 
met een ontzettende vaart kwam de matroos van de trap af 
roetsjen. „Voorzichtig Michiel, denk om het meubilair!” riep 
Créghel ontsteld. 
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„Voorzichtig Michiel”, had Créghel nog eens geschreeuwd, 
maar het hielp niet meer. De snelheid van de dikke zeeman was 
te groot. Krakend brak de knop van de trapleuning af toen Mi- 
chiel er mee in botsing kwam. Met een vreselijke bons kwam de 
matroos op de salontafel naast de trap terecht. Het tafelblad 
brak kreunend in twee stukken en de prachtige vaas, die er op 
stond, schoot als een vuurpijl de lucht in. Het was verschrikke- 
lijk. Créghel greep zich jammerend naar de kale schedel en 





moest even de ogen sluiten. Hij opende ze nog juist bijtijds om 
de mooie vaas weer omgekeerd op het hoofd van Michiel te zien 
belanden. In een ogenblik was Créghel’s nette vestibule omgeto- 
verd in een ruïne. De tafel stuk, de trapleuning gebroken, de 
stoel vernield en het mooie schilderij van een onbekende meester 
totaal verminkt. Het huilen stond Crêghel nader dan het lachen. 
„„Boeoeoeoe .. ”, riep Michiel, die het in de vaas ontzettend be- 
nauwd kreeg. „„Boeoeoeoe ... hullup .. .'” 





Nog steeds zat Michiel met de vaas over het hoofd, temidden 
van de stukken en brokken, die over waren van Créghel’s meu- 
bilair. „Oei... benauwd ... blub ... hulp . . ”’ klonk het zwak 
vanonder de sierkan vandaan. Créghel stond nog te bibberen op 
zijn benen van de schrik en stak geen hand uit. Zwaaiend kwam 
Michiel overeind en begon wild door de vestibule te steigeren. 
Dat moest verkeerd gaan, en het ging ook verkeerd, want bij de 
tweede sprong gleed hij al uit over een matje en bonsde met het 
hoofd (of liever gezegd met de vaas) tegen de muur. Voor Mi- 
chiel was dit nog een gelukje, want de vaas kon de klap niet ver- 


dragen en sprong in kleine stukjes uit elkaar. „Ahoi... ik zie 
weer”, riep de zeeman met een stem als een misthoorn. „Nou, 
dan moet je maar eens goed kijken wat je aangericht hebt”, 
schreeuwde Créghel boos. ‚„Geen minuut langer blijf ik met jou 
hier in huis. Lieve grutjes, zometeen komt het dak nog naar be- 
neden. Allé kom mee!” Verontwaardigd vatte de professor Mi- 
chiel bij de arm en trok hem naar buiten. „Tjonge tjonge”, grin- 
nikte de zeeman, „„ik wist niet, dat je in het huis van een land- 
haai zoveel pret kon maken.” 





Créghel liep (met Michiel achter zich aan) regelrecht naar de ha- 
ven. „Zo Michiel, het wordt tijd dat we van wal steken. Als we 
nog langer thuis gebleven waren, was er van mijn hele inboedel 
niets meer heel gebleven”, sprak de professor. „Je bent een 
rauwe klant.” Michiel glimlachte breed en zei: „U hebt me zelf 
op sleeptouw genomen naar Uw huis, meneer. Ik wilde eerst niet 
mee gaan, weet U nog wel.” ‚„Ahem”, kuchte Créghel, „dat is 
zo, maar ik kon ook niet weten dat jij van mijn huis een slagveld 


zou maken. Maar vooruit, zand erover. We zijn bij het schip.” 
De twee mannen en Sniffel stapten dit keer zonder ongelukken 
aan boord. Créghel sprong op het kajuitje en sprak met plech- 
tige stem: „Matroos Michiel, op deze reis ben ik kapitein, ge- 
draag je behoorlijk en houd je aan de bevelen.”,,Goed kapitein”, 
antwoordde Michiel en sprong stram in de houding. „Welaan 
dan, gooi de touwen los en neem het roer ter hand, we vertrek- 
ken.” 





Michiel hees het zeil en stootte de boot af. „Hoera, we zijn 
vlot”, riep Créghel. „Matroos doe je best om zo gauw mogelijk 
uit deze haven te komen, zodat we het ruime sop kunnen kiezen. 
Ik voel de zeewind reeds langs mijn knevel strijken. Een heerlijk 
gevoel is dat. Jammer, dat ik het nooit eerder heb geweten, want 
dan was ik zeeheld geworden. Admiraal Créghel. Hmmm. Dat 
klinkt om de drommel niet mal.” ‚„Héla!” klonk het opeens van 
stuurboord. „Kijk uit, daar in die wrakke schuit, anders komen 


er brokken!” Verschrikt keek Créghel langs de mast en hij 
schrok zich een hoedje. Met grote snelheid koerste een sleepboot 
recht op hun zeilschuitje aan. De stuurman stond hevig met de 
armen te zwaaien. „Ahoi, gooi dat roer toch om”, riep hij tegen 
Michiel, maar de dikke matroos zeilde rustig verder in dezelfde 
richting. Créghel sloot de ogen en hoorde in gedachten reeds hoe 
hun bootje in splinters werd gevaren. 





Op het nippertje ontkwam de boot van Créghel en Michiel aan 
een aanvaring maar nog lang hoorden ze de stuurman razen en 
tekeer gaan. 

„„De man heeft gelijk”, zei Créghel, „waarom kijk je ook niet uit 
je ogen Michiel?” 

„Aw”, bromde de matroos. „Zo’n overgehaalde stuurman moet 
niet denken, dat de zee van hem is, meneer, als ik tegen hem was 
aangevaren, dan was-ie met zijn sleepbootje naar de kelder ge- 


gaan.” „Daar geloof ik niks van”, zei Créghel, „denk je, dat dit 
houten bootje het tegen zo’n stoomboot uithoudt? wees wijzer 
Michiel!’ 

‚‚Nou ik kan me vergissen”, sprak Michiel, „maar dat kan de 
beste overkomen.” Toen zei Créghel maar niets meer en keek 
vol belangstelling toe, hoe de kust uit het gezicht verdween. Ze 
zeilden de gehele dag genoegelijk door en tegen zonsondergang 
hadden ze al een heel eind gevaren. 





„Zeg Michieltje, om je de waarheid te zeggen, ik zou best wat 
lusten”, sprak Créghel, „ik heb nog bijna niets gegeten, en zee- 
lucht maakt hongerig.” 

„Wel”, zei Michiel, als U het roer even overneemt, dan zal ik als 
de drommel een stapel pannekoeken bakken, waar U van op- 
kijkt.” „Afgesproken”, antwoordde Créghel, ‚‚ga maar naar de 
kombuis, maar schiet op, want ik heb trek voor tien.” ‚In orde 


kapitein”, zei Michiel en verdween in het kajuitje. De professor 
vond het alleraardigst om aan het roer te zitten, maar toen even 
later een heerlijke baklucht zijn neus ging strelen, hield hij het 
niet langer uit. Hij zette het roer vast en liep de kajuit binnen. 
‚‚Ha meneer”, riep Michiel, terwijl hij net een reus van een pan- 
nekoek de lucht ingooide, we kunnen meteen beginnen” ‚„Hoe- 
ra”, lachte de professor, „reken maar dat ik mijn best zal doen.” 





„Let op meneer, daar gaat de laatste pannekoek”, riep Michiel 
uitbundig en mikte het halfgare baksel kunstig uit de pan. ‚„Mi- 
chieltje, je bent een meesterkok”, prees Créghel, „niemand zal 
het je verbeteren” Michiel lachte zelfverzekerd: „Och, je moet 
even de slag te pakken hebben” en hield de pan weer klaar om 
er de koek in op te vangen ... Maar opeens kreeg de boot een 
schok. „Au... wat drommel”, blaatte Michiel, want sissend 
kwam de gloeiendhete pannekoek op zijn aangelaat neer. „Wat 
gebeurt er?”, riep Créghel verschrikt. „Zijn we op een rots gelo- 


pen? Zinken we?” Opnieuw werd de boot door elkaar geschud, 
maar nu veel erger dan de vorige keer. „Alle hens aan dek”, riep 
Créghel, omdat hij zo gauw niets anders wist te bedenken. „Ja 
meneer alles goed en wel” kreet Michiel, „maar haal eerst eens 
even dat kleffe ding van mijn wenkbrauwen.” Créghel trok de 
pannekoek van Michiels gezicht en toen stormden de beide man- 
nen naar boven. „Hela, we lopen vast”, riep Michiel, „dat gaat 
niet. Op zo’n manier stoot de schuit lek. Ik zal proberen of ik 
hem ergens anders aan kan leggen.” 





Het tweetal had geluk. Een golf dreef het bootje weer een eindje 
uit de kust, en toen kon Michiel met meesterhand het schip tus- 
sen de klippen door loodsen. „„Meneer Créghel, klim op de voor- 
plecht en let op waar we terecht komen”, riep Michiel vanaf het 
roer. „Natuurlijk stuurman, vaar maar raak, ik sta op wacht”, 
antwoordde de professor. Op het zelfde ogenblik schuurde de 
kiel over het zand en kwam het bootje met een schok tot stil- 
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stand. „We zijn er”, had professor Créghel willen roepen, maar 
hij kreeg er geen kans voor, omdat hij met een vaartje over- 
boord sloeg, maar kwam op het zachte zand van een stukje 
strand terecht. 

„Wat een haast om van boord te komen”, grijnsde Michiel, „dat 
doe ik U niet na meneer!” 





Créghel zat nog even suf voor zich uit te kijken. „Tsjonge Mi- 
chiel, dat was me een smak, ik had me kunnen bezeren”, zuchtte 
hij ontdaan. „Tja meneer”, zei Michiel, „dat is nou eenmaal het 
leven van een zeeman. Maar na een poosje ben je er wel aan ge- 
wend en dan laat je je met een lachend gezicht uit het kraaien- 
nest vallen, let op mijn woorden.” „Nou ik hoop het”, zei Cré- 
ghel, terwijl hij stijf overeind krabbelde. Michiel bond de boot 
met een paar touwen stevig aan een rotspunt en haalde toen de 


lamp uit de kajuit. „Meneer Créghel, we gaan eerst de kust eens 
verkennen, misschien beleven we wel het een of ander”, sprak 
hij. „Afgesproken”, antwoordde Créghel en dus liepen de beide 
avonturiers samen met Sniffel het land in. Ze waren maar pas 
op weg of Michiel stootte Créghel aan. „„Meneer, kijk eens goed, 
een huis in zicht.” „Je hebt gelijk”, zei Créghel, „vooruit laten 
we er heen gaan” 





„Alle haaien”, riep Michiel toen ze vlak bij het huis waren, „ik 
mag een garnaal zijn als dat geen hotelletje is! Dat noem ik bof- 
fen meneer Créghel!” En inderdaad, het was een hotel. Ze liepen 
er tweemaal omheen en hadden toen nog geen teken van leven 
bemerkt. „Ik ga aankloppen”, vermande Créghel zich, en juist 


wilde hij een ferme tik op de deur geven, toen met een ruk het 
raam opengeschoven werd en een donker uitziend manspersoon 
zijn hoofd naar buiten stak. „Aij, banditos!” riep hij, „waarom 
zwalkt gij bij nacht en ontij om mijn cafeteria? Spreekt op, 
voordat ik U smadelijk verjaag! Presto Presto!’ 





„Langzaamaan meneer”, sprak Crêghel rustig, ‚„bent U de waard 
van deze uitspanning?” „Si, si, ja, ja, en wat zou dat?” riep de 
donkere man driftig. „Wel”, vervolgde Crêghel, „ik ben zeeka- 
pitein en deze matroos is mijn bemanning. Wij willen graag 
even uitrusten en wat bij U eten als dat kan!” „Aha, signor, had 
dat dan meteen gezegd”, riep de man met honingzoete stem, 
„wacht U een seconde en ik open U de deur!” Onmiddellijk liet 





hij de beide mannen binnen. „Weest welkom signores, U kunt 
hier alles krijgen voor ... eh... geld!” „Geld heb ik genoeg”, 
zei Créghel. „Ay, dat dacht ik wel. Dat zag ik ook dadelijk sig- 
nor”, lachte de waard gerustgesteld. ‚Maakt het U gemakke- 
lijk, ik zal het vuur wat opporren. Het is nog wat kil ’s nachts 
nietwaar?” 
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Créghel en Michiel gingen aan een tafeltje zitten en wachtten tot 
de kastelein het vuur in de haard wat opgepookt had. „„Meneer 
Créghel”, zei Michiel, ‚na zo’n tochtje over zee is zo’n vuur 
heilzaam voor de botten. Je voelt het bloed sneller door je aren 
gaan.” „Ha, ha, de signor heeft gelijk”, lachte de waard, „en 
wat zou signor capitano zeggen van een bord soep? Lekkere 
soep van gisteravond. Niet te versmaden hé capitano! Ik ben al 


op weg naar de keuken”, en voordat Crêghel iets had kunnen 
zeggen ging de waard er al vandoor. Een minuut later was hij al 
weer terug en zette een grote soepterrien op tafel. „Geef maar 
hier”, zei Michiel. Hij pakte de terrien beet en goot de soep zon- 
der aarzelen in zijn reusachtig keelgat. „Ay, signor, U maakt 
grappen”, kreet de verschrikte kastelein, „dat is een maaltijd 
voor vier personen” 





Toen Michiel de soepterrien tot op de bodem geledigd had, 
smakte hij met de lippen. „Mmmm, dat smaakt beter dan zee- 
water, vriend”, lachte hij en smeet toen achteloos de schaal op 
de grond. Daar kon de schaal niet tegen en hij sprong in grote 
en kleine stukjes uit elkaar. „„Amigo! wat doet U”, riep de 
waard vertwijfeld uit en zijn donkere gelaat werd spierwit. Ook 
Créghel schrok er van. ‚„Maar Michiel”, riep hij uit, „begin je 
nu weer brokken te maken?” „Ach, dat kan de beste overko- 
men”, zei Michiel, „ik dacht eigenlijk, dat die schaal wel een 


stootje kon hebben!” De waard kwam boos naar Michiel toe en 
zei schor: „„Een stootje hé caramba . .. Dat kost geld caballero! 
Twintig florijnen vlug, presto!” Crêghel tastte naar zijn porte- 
feuille. „Kom maar hier waard”, zei hij, „ik zal wel betalen, hier 
zijn je twintig florijnen, wees maar niet boos!!” „Ach capita- 
no”, juichte de waard terwijl hij het geld uit Créghels vingers 
trok, „het geeft niets, wat maakt zo’n schaaltje uit, ik heb er nog 
veel meer in mijn keuken. Scherven brengen geluk. Duizend 
maal dank, gracias, gracias, Ischias overjas.” 





Vrolijk zingend ruimde de waard de scherven van de gebroken 
soepterrien op en bracht toen Créghel een grote schaal aardap- 
pels. Sniffel werd ook niet vergeten en mocht zijn buikje tegoed 
doen aan soep van de vorige avond. „Wel kastelein”, sprak 
Créghel met volle mond, ‚nou moet je toch eens vertellen hoe je 
heet.” „Ay, signor, ik heb een mooie naam”, lachte de waard. 
„Ik heet Pietro, Alva Klaas de los Comijno Kaas, maar mijn 
moeder noemde mij altijd Pedro.” „Nou, dan zullen wij dat ook 
doen”, zei Créghel. „Si, signor”, zei Pedro en hij bleef nog even 
vriendelijk glimlachen, maar langzaam ging deze glimlach op 
zijn gezicht over in een benauwde uitdrukking. Wat was het ge- 


val? Michiel had met een stuk vlammend hout zijn sigaret aan- 
gestoken en natuurlijk was hij er de man niet naar om de bran- 
dende tak weer in het haardvuur terug te gooien. Welnee hij 
wierp hem rustig op de grond vlak bij de waard. „Pfff, wat een 
hitte geeft die haard”, pufte Pedro. De stakker had nog niets in 
de gaten... maar lang duurde het niet meer, want opeens 
krulde er een klein vlammetje aan het hemd van de waard. De 
arme Pedro sprong een gat in de lucht. „Caramba, ay, ay, por- 
mio, ik sta in brand!” gilde hij en schoot er met een vaart van- 
door. 





„Ay, ay, aauuwww mijn hemd brandt, wat een pijn, wat een pi- 
no”, schreeuwde Pedro en rende het erf op. Vlak achter hem 
kwam Créghel. „Hela Pedro”, riep de professor, ‚stop nou, dan 
kan ik je hemd blussen!’ Maar Pedro hoorde hem niet en in zijn 
haast om de vlammen toch maar te blussen, sprong hij pardoes 
in de waterput, die achter de herberg stond. „„Plons”, hoorde 
Créghel en wolken stoom stegen uit de put op. „Ay capitano, 
bloeb, slik, help mij er uit, draai toch aan die zwengel, presto, 


presto, vlug vlug, ik zit al in de emmer”, riep Pedro en het geluid 
van zijn stem rees hol langs de wand van de put omhoog. De 
professor holde naar de put en begon uit alle macht aan de slin- 
ger te draaien en zie, na korte tijd kwam het benauwde gezicht 
van Pedro, die in de wateremmer gekropen was, boven de rand 
uit. „Ha capitano ik dank u duizendmaal, dank u gracias.” Op- 
gelucht kroop hij uit de emmer en schudde zich als een natte 
poedel, zodat de waterdroppels in het rond spatten. 





Signor capitano, ik ga mijn verschroeide hemd verwisselen 
voor een net costuum”, zei Pedro tot Créghel, toen ze weer bin- 
nen waren. „Fijn”, antwoordde de professor, „dan ga ik rustig 
in de gelagkamer zitten.” Toen Créghel de kamer binnentrad, 
zag hij dat Michiel heerlijk voor het haardvuur lag te slapen. 
Ook Sniffel knapte een uiltje en hoorde niet eens, dat zijn baas 
weer binnenkwam. „Het stel is zeker vermoeid van de zeereis”, 
giechelde Crêghel. „Die jeugd van tegenwoordig kan toch ook 
helemaal nergens meer tegen, dat slaapt en snorkt maar. Enfin 
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ik ga rustig bij het haardvuur zitten, maar ik doe geen oog dicht 
wat ik je brom.” Of het nu kwam door het eentonig geknetter 
van het brandende hout, ik weet het niet, maar binnen vijf minu- 
ten was ook professor Créghel in een diepe slaap gezakt, en dat 
terwijl hij zopas Michiel en Sniffel nog had uitgelachen. We zul- 
len dan ook maar geen plaatje met een slapende Créghel teke- 
nen, want ik weet zeker, dat we dan ruzie met de professor zou- 
den krijgen en dat moeten we natuurlijk zien te vermijden. 





Terwijl dus in de herberg alles rustig was, bewoog zich op een 
landweggetje vlak in de buurt een eigenaardig gezelschap voort. 
Het bestond uit een woonwagen met ’n paard er voor en verder 
uit twee mannen. Het waren geen gewone mannen zoals jullie 
vaders of zoals ik (ahem!), neen, het waren zigeuners. Nu weet 
ik niet, of het jullie bekend is, wat zigeuners eigenlijk zijn, daar- 
om ga ik het je maar even vertellen. Zigeuners zijn aardige 
mensen, die nooit op een vaste plek wonen, maar altijd door het 
land zwerven. Ze werken niet voor de kost en omdat ze nooit zo 
erg dik in hun geld zitten, gebeurt het wel eens, dat ze per onge- 
luk wat geld van brave burgers meenemen. Helemaal niet met 
opzet hoor! Maar alleen omdat ze het nodig hebben, vat je! De 





twee zigeuners in ons verhaal luisterden naar mooie namen. De 
dikke met de pijp in de mond en de hoofddoek heette Sandor, en 
de ander met de piekharen Lajos. Zo sukkelden ze een beetje 
voort, toen Sandor plotseling de herberg van Pedro in het oog 
kreeg. „Stop”, riep hij tegen het paard en trok aan de teugels. 
„Broeder Lajos”, vervolgde hij, „zie daar een klein uitspanning. 
We zullen de waard een hap zuurkool gaan vragen.” „Een goede 
ingeving broer Sandor”, antwoordde Lajos, ‚„mijn maag is leeg 
en maakt rare geluiden. Kom dan gaan we meteen maar!” Het 
paard lieten ze rustig staan en zonder veel haast drentelden de 
twee zwervers het erf op. 





Toen de twee zigeuners bij de voordeur van de herberg kwamen, 
zagen zij, dat die openstond. „Wel broer Lajos”, sprak Sandor, 
„we zullen maar gewoon naar binnen gaan. Dat kan geen 
kwaad”. En voorzichtig stapte hij de gang in, gevolgd door La- 
jos. Stilletjes betrad het tweetal ook de gelagkamer. „Wat is het 
stil”, vond Sandor, „en de waard is ook nergens te zien.” „We 
moeten maar wat gaan rondneuzen”, fluisterde Lajos. „Een 


goed idee broeder”, glimlachte Sandor, „voor een paar arme zi- 
geunertjes is er altijd wel wat te vinden.” Zo gezegd zo gedaan. 
Zachtjes schuifelde het tweetal door het lokaal en natuurlijk 
kwamen ze ook bij de professor, die heerlijk zat te dutten. 
„Aha, dat is een zeekapitein”, fluisterde Lajos, „kijk maar naar 
zijn pet.” „Ja, ik zie het”, sprak de ander, „ik vind zeekapiteins 
beste mensen vooral als ze slapen” 





De twee zigeuners bleven niet lang werkeloos toekijken bij de 
professor, nee, als volleerde zakkenrollers zochten ze Créghels’ 
zakken na. In de binnenzak vond Lajos al gauw een welgevulde 
sigarenkoker. „„Moet je nu toch eens zien Sandor”, gnuifde hij, 
een hele koker met havana’s, het kan niet beter.” Maar Sandor 
had geen tijd om te kijken. Hij was druk bezig het horloge van 
Créghel buit te maken. En alsof dat nog niet genoeg was, nam 
hij ook nog de portefeuille van de professor. Arme Créghel, hij 
sliep zo vast, dat hij niets bemerkte van alles, wat er met hem 


gebeurde. „Broeder”, zei Sandor zachtjes, ‚de kapitein bezit 
niets meer, wat gaan we nu doen?” Lajos wees op Michiel en 
zei: ‚„Misschien heeft deze zeebonk wel iets, wat we kunnen ge- 
bruiken” Met een minachtend lachje antwoorde de ander: 
„Welnee broer, geloof dat niet, matrozen zijn nog armer dan zi- 
geuners, je zou ze eigenlijk zeezigeuners moeten noemen.” 
„Wel”, zei Lajos, terwijl hij een van Créghel’s sigaren opstak, 
„dan laten we die dikzak maar met rust, je kan geen veren pluk- 
ken van een kikker.” 





De beide zigeuners snuffelden nog wat rond, toen Sandor 
opeens een fles heerlijke limonade zag staan. „Ha!”, riep hij 
zachtjes, „ik krijg onderweg zo dikwijls dorst, ik neem die fles 
mee, dat kan geen kwaad.” Lajos hield niet van limonade en liet 
een minachtend lachje horen. „Aw, wees een man, drink bier”, 
zei hij. „Ik ga mijzelf een pint vol schenken.” Hij stapte zachtjes 
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naar de tapkast om zich van een glaasje donker te voorzien, 
maar toen hij achter de kast omliep, zag hij plotseling de geldla 
van Pedro. Weg was de dorst en meteen keek Lajos in de la. 
„Ooei”, riep hij, „wat een florijnen, ah, pff, niet te geloven. 
Broeder, laat je limonade in de steek en kom zien wat ik hier ge- 
vonden heb!” 





Lajos zette de la met geld op de grond en Sandor boog er zich 
nieuwsgierig overheen. „Oei broeder, wat een kapitaal. Ik krijg 
tranen in mijn ogen, wat een centjes, wat kan je daar allemaal 
niet voor kopen... oei, oei.” „Je krijgt er beslist een nieuwe 
woonwagen voor”, sprak Lajos. „Ja’”, sprak de ander, „en dan 
houd je nog genoeg geld over voor 100 flessen limonade.” Lajos 
trok een sip gezicht. ‚„Nee broeder, geen limonade”, zei hij, 
„daar houd ik niet van.” Sandor stak sussend zijn hand op. ‚„Nou 
ja”, glimlachte hij, „er zijn nog zoveel andere dingen, die wij 


kunnen kopen, broeder.” Lajos slaakte een zucht van verlich- 
ting. „Ach ja, dat is ook zo”, zei hij. „Laten we nu dan maar 
weggaan, want als straks de waard komt, pakt hij ons alles af en 
dan zijn we weer net zo arm als voorheen.” Hij nam de geldla 
onder zijn arm, en toen Sandor nog een paar flessen limonade 
onder zijn jak gestopt had, stapte het tweetal weer rustig naar 
buiten. De snoodaards liepen zo voorzichtig, dat zelfs Sniffel 
niet merkte, dat ze vlak langs hem heen kwamen. Arme Sniffel, 
anders was hij altijd zo waaks. 





In een vrolijke stemming verlieten de zigeuners de herberg, dat 
kun je begrijpen. Lajos wilde net een vrolijk lied aanheffen, toen 
een luid geknor weerklonk. „Je zingt niet zo mooi meer als vroe- 
ger, broeder”, merkte Sandor op. „Ik zong niet, je hoorde dat 
varken knorren”, zei Lajos. „„Ach, dat is een aardig beestje”, 
sprak de ander. „„Laten we even naar hem gaan kijken.” Het 
varkentje behoorde aan Pedro en de waard noemde het beestje 
Knor. „Hoe heet jij vriendje?” vroeg Lajos aan het varken. 
„Knorrrr”, knorde het varken. „Oh dat iseen mooie naam”, lachte 
de zigeuner en hij vervolgde: „Ik zie, dat er niets eetbaars meer 


in je trog zit, heb je nog niet gegeten?” „Knorrr”, zei Knor. 
„„Wat betekent dat, Sandor?”, vroeg Lajos. „Dat betekent: 
nee”, zei Sandor geleerd. „Oh, zei de ander weer, „heb je mis- 
schien zin om met ons mee te gaan Knor?” „Knorr, knorr, 
knorr”, knorde de knorrige Knor knorrend. „Wat zegt-ie nou, 
Sandor”, vroeg Lajos. „Hij zegt ja, en dat betekent natuurlijk, 
dat hij graag meegaat. Nou we kunnen nog best een varkentje 
gebruiken, dat kan geen kwaad.” En met deze woorden tilde hij 
Knor uit het varkenshok en droeg hem naar de woonwagen. 
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In het tuintje van Pedro had Lajos nog een mooie oranje-rode 
wortel uit de grond getrokken en die gaf hij aan het paard. 
„Broeder paard”, zei hij, „hier heb je ook wat.” Gretig beet het 
paard in de wortel en smulde hem helemaal op, met loof en al. 
„Ziezo, jij hebt je buikje weer vol, we kunnen vertrekken”, zei 
Lajos en klom gauw in de woonwagen. ‚„Hoy vooruit, tsk, tsk !”, 


schreeuwde Sandor en trok de teugels strak. Het paard stak de 
neus in de lucht, zette de achterpoten schrap en ja hoor, er 
kwam beweging in de oude woonwagen. Steeds sneller ging het 
en in galop verdween het gevaarte in de draai van het landweg- 
getje. 





Lajos, Sandor, Knor en het paard waren al een heel eind weg, 
toen Pedro de waard naar buiten kwam. In de tijd dat de zigeu- 
ners in zijn herberg rondneusden had hij zich omgekleed en ge- 
wassen. Hij was zich van geen kwaad bewust en neuriede een 
vrolijk deuntje terwijl hij met een emmer in de hand op het var- 
kenskot afliep. 


„„Trala, trala, tralo, 
ik had het haast vergeten, 
maar Knor krijgt nu te eten!” 


rijmde hij lachend. Maar toen hij één stap verder was, bestierf 
de lach op zijn gebruind gelaat. „Oei, oei, ay, ay, Knor mijn 





Zwijntje, waar ben je?”, kreet hij wanhopig. „Knorretje, knor 
dan toch, geef antwoord! Ay ay, por mio hij is weg.” Pedro 
wierp nog een laatste blik in het varkenskot en rende toen jam- 
merend naar de gelagkamer. Daar schrokken Créghel en Mi- 
chiel onmiddellijk wakker van het tumult dat Pedro veroor- 
zaakte. „Ay capitano, Knor is weg, mijn amor de mio, help”, 
riep hij verward. „Ik snap niet wat je bedoelt, Pedro”, sprak 
Crêghel verbaasd. „Is het erg wat er gebeurd is?” „Aw”, 
bromde Michiel boos, „die overgehaalde garnaal maakt met zijn 
geloei de hele bemanning wakker, het lijkt wel een gebarsten 
misthoorn.” „Ah signor Michiel, zeg dat niet”, riep Pedro wan- 
hopig. „Ik zal mij beter uitdrukken. Si si!’ 





„Kom Pedro”, zei professor Créghel, „vertel mij nu eens rustig 
wat er gebeurd is.” 

„Ja en ren niet steeds van stuurboord naar bakboord, anders 
word ik zeeziek”, voegde Michiel er nog aan toe. Pedro bracht 
met een wanhoopsgebaar zijn hand naar het voorhoofd. „Ach ja 
si si, het is ook zo vreselijk”, huilde de waard, „ik heb een var- 
kentje, een lief klein zwijntje. Het heet Knor, oei oei, en nu is het 
verdwenen.” Créghel probeerde hem gerust te stellen en zei: 
„Misschien is Knor wel weggelopen.” Maar Pedro schudde be- 


droefd het hoofd. „„Dat kan niet, signor capitano, het hok zat 
dicht, si si, het zat dicht. Mijn Knor is meegenomen door bandi- 
tos”” Als een gebroken man sukkelde Pedro naar de tapkast, 
maar daar wachtte hem een nieuwe verrassing. Zijn geld was 
weg (wat wij natuurlijk allang wisten). „Sapristi, mijn geld, mijn 
argento, mijn florijnen, mijn centimos, ay ay, dat is onmogelijk, 
ik ben geplunderd, Camarados, sta mij bij, ik ga van mijzelf, 
por mio!”, kreunde Pedro, terwijl hij als aan de grond genageld 
bleef staan. 
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Pedro kon geen woord uitbrengen en staarde maar naar de 
plaats waar eens zijn geldla had gezeten. „Het is duidelijk, dat 
het geld door de een of ander ontvreemd is”, merkte Créghel op, 
„ik hoop niet, dat ze aan mijn bezittingen gezeten hebben.” 
Voor alle zekerheid voelde hij even in zijn binnenzak. „Alle 
mensen”, riep hij verschrikt uit, ‚„mijn portefeuille is ook weg en 
mijn horloge en mijn sigarenkoker. Michiel! Dit is toch geen 
flauwe grap van jou, wel?” ‚„Meneer”, antwoordde Michiel, „ik 
laat me kielhalen, als ik ooit een vinger naar het geld van een an- 
der uitsteek” „Nee, ik vroeg het ook maar voor de zekerheid”, 
zei Créghel en hij vervolgde: „We zijn bestolen, maar ik heb een 





idee. Sniffel mijn hond zal zo zeker als wat de dieven vinden, 
nietwaar Sniffel?” Sniffel werd juist wakker en gaapte eens flink. 
Maar hij was een verstandige hond en zag dadelijk dat er iets 
bijzonders aan het handje was. Hij rook als het ware de zigeu- 
ners, die in de herberg waren geweest. Pedro viel op één knie 
voor Sniffel neer. „Ach signor Sniffel”, sprak hij, „help mij bij 
het terugvinden van mijn spaarduit en mijn zwijntje, ach signor 
Sniffel, dan krijgt u een lekkere worst.” „„Woef”, blafte Sniffel. 
„Ay ay, veel dank, gracias signor Sniffel”, mompelde de waard 
en veegde zich het zweet van het voorhoofd. 








Créghel liet Sniffel eerst de hele kamer doorsnuffelen. „Zoek 
Sniffel, zoek!” riep hij toen. „Waf woef!”, blafte de hond en 
rende naar buiten. „Komt hij nu met de boef terug?”, vroeg Pe- 
dro zenuwachtig. „Nee Pedro, dat niet”, antwoordde Créghel, 
„maar misschien vindt hij een spoor.” Buiten hoorden ze Sniffel 
luid blaffen. „Kom mee, hij heeft al iets gevonden!”, riep de pro- 
fessor en snelde gevolgd door Pedro naar buiten. Aan de weg 


stond Sniffel woest te blaffen. „Zie je wel”, zei Créghel, toen ze 
buiten adem bij Sniffel aankwamen, „„hier loopt een karrespoor. 
De dieven zijn er met paard en wagen van door gegaan.” „Ah, 
de banditos”, riep Pedro boos uit, „maar ik Pietro Alva Klaas 
Comynokaas zal niet rusten, voor ik ze te pakken heb, en ze zul- 
len mij alles tot op de laatste centimo teruggeven. Ik heb gezegd. 
Finito.” 





Créghel en Pedro gingen met Sniffel naar de herberg terug en 
troffen voorbereidingen om de zigeuners te achtervolgen. Sniffel 
kreeg een groot touw om de hals, anders zou hij misschien te 
snel gaan. „Doe je best Sniffel”, sprak Créghel bemoedigend. 
„De baas moet zijn horloge en zijn geld terughebben.” „Woef”, 
zei Sniffel en knipoogde tegen de baas. Intussen hielp Michiel de 


waard bij het omdoen van zijn rugzak. „Zet je even schrap me- 
neer”, zei hij, „dan sjor ik dat geval wel even vast. Zo, klaar.” 
Dank U signor Michiel”, sprak Pedro. „Signor capitano, zijt 
gij ook gereed? Dan kunnen wij gaan. Ik sluit de deuren en 
dan ... voorwaarts, avanti camerados.” 
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De drie dappere mannen en de hond hadden al een geweldig 
eind gelopen, maar nog steeds was er niets te zien, wat op een 
boef of een dief leek. De zon brandde onbarmhartig op hun 
hoofden en in de achterhoede liep Michiel dan ook luidkeels te 
mopperen. „Meneer Créghel, we draven nu al een paar uur in 
het rond en er is nog niets in zicht. Op mijn kleine teen zit een 
blaar als een walvis. Ik vind, dat we in de schaduw van deze 
boom ons anker maar moesten laten vallen.” „Kom kom, Mi- 


chiel niet zeuren”, sprak Créghel opbeurend, „je bent toch een 
grote vent. Van zo’n wandelingetje wordt je toch niet moe wel?” 
„Goed gesproken, signor capitano, bueno bueno”, riep Pedro. 
„De aanhouder wint zeg ik maar.” Plotseling bleef hij staan en 
wees naar een boerenkar met een paard ervoor, die een eind ver- 
der op een heuveltje stonden. „Zie daar eens signores”, zei hij 
opgewonden, „ziet gij dat paard met die wagen. Daar zijn de 
snodaards, hahaha we hebben geluk.” 





„Heb je het wel bij het juiste eind, Pedro?”, vroeg Créghel be- 
zorgd, „zou dat wel de kar van de dieven zijn?” „Wat signor?”, 
riep Pedro verontwaardigd uit, „gij denkt, dat het de boeven 
niet zijn? Ahah capitano, ik weet het heel zeker. Ik twijfel geen 
momento.” Toen wendde hij zich tot Michiel. „Signor Michiel, 
volg mij, wij gaan de banditos besluipen. Avanti!” Michiel 








kroop gehoorzaam achter Pedro tegen het heuveltje op. Toen ze 
boven waren en over de top loerden, zagen zij een eenvoudige 
landarbeider zitten. De man wilde juist aan zijn middagboter- 
ham beginnen en smakte smakelijk met de lippen. „Caramba, 
wat een gemeen gezicht”, siste Pedro „we krijgen je wel klein 
caballero, let maar op.” 





„Signor Michiel, bent u klaar om die boef, die desperado te 
overvallen?”, vroeg Pedro aan Michiel, terwijl ze nog altijd ach- 
ter het heuveltje lagen. ‚Ik wel”, bromde Michiel. „Pak hem 
dan!”, fluisterde de waard. „Vooruit, avanti, presto presto.” De 
arme boerenman hapte juist gretig in de snee brood, die moeder 
de vrouw in zijn trommeltje gestopt had, en met stralende ogen 
keek hij naar de fles dropwater in zijn hand. De arme drommel 
wist van de prins geen kwaad. Je kunt je dan ook wel voorstel- 
len, dat hij zich een hoedje schrok, toen hij zo opeens door Mi- 
chiel van de grond getild werd. „Caramba”, riep de stakker en 
verslikte zich toen in zijn boterham. „Daar heb ik je meneer”, 


riep Michiel, „je moet al heel handig laveren wil je vlot komen.” 
En vlak bij het oor van de boer liet hij een bulderende lach ho- 
ren. „Heb je hem stevig vast, signor Michiel?”, riep Pedro ach- 
ter de rug van de matroos. „Haha, ja, ik zie het al. Goed zo, 
bieno bieno!” 

Créghel, die met Sniffel aan de voet van de heuvel was achterge- 
bleven, hoorde het lawaai. „Misschien is het beter, als ik toch 
maar even ga kijken”, zei hij in zichzelf. „Komaan Sniffel, ik 
moet weten wat daar gebeurt”, en vlug holde de professor tegen 
het heuveltje op. 





„Waar is mijn geld Caballero en waar heb je mijn varken, mijn 
Knorretje, gelaten hè? Spreek op. Presto, voordat ik je tot spre- 
ken dwing.” „Eh, ikke... maarre .. ”, stotterde de bibberende 
boer. „Ja ja, ha ha, die praatjes kennen we amigo”, lachte Pedro 
schamper, „voor de laatste maal, waar is mijn Knor?” 

Op dat ogenblik kwam Créghel tussenbeide. „Zeg Pedro”, 
vroeg hij, „wat moeten jullie van dit boertje?” „Ay, signor ca- 


pitano, vraagt u dat nog? Dit is geen boertje maar een despera- 
do, die ik met gevaar voor eigen leven gesnapt heb.” „Maar ik 
ben geen bandito”, kreet het boertje, „ik weet van niets. Ik heb 
de hele morgen lang mijn patatjes gerooid.” „Ik geloof, dat hij 
de waarheid spreekt Pedro”, zei Créghel. „Michiel laat hem 
maar los, jullie hebben de verkeerde man te pakken.” 








„„Bent u erg boos, omdat wij u overvallen hebben?”, vroeg Cré- 
ghel aan het boertje. ‚„Oh nee, nee helemaal niet”, zei het boertje, 
maar in werkelijkheid stond hij nog te trillen op zijn benen. „O, 
dan is het goed”, zei de professor. „Luister, ik wilde u iets vra- 
gen, heeft u misschien een kar voorbij zien gaan?” Het boertje 
dacht even diep na en zei toen: „Ja zeker signor, een poos gele- 
den kwam er een woonwagen voorbij en die reed in de richting 


van de bergen.” ‚Mooi, dank je wel”, zei Créghel, ‚„dan gaan 
we maar weer verder.” „Dag signores, goede reis’, zei de boer, 
die allang blij was, dat alles zo goed was afgelopen. Het gezel- 
schap ging weer verder en het duurde niet lang of het landschap 
werd zeer bergachtig. De drie mannen begonnen moe te worden 
en waren blij, toen ze in een vallei een dorpje zagen liggen. 





Het afdalen van de berg was erg gemakkelijk. Je hoefde je voe- 
ten maar te verzetten en je liep vanzelf langs een bultig weggetje 
naar beneden. Alleen Michiel had het niet zo erg naar zijn zin. 
„Drommels meneer Créghel”, klaagde hij, „dit is geen ambacht 
voor een kloeke borst. Ik zit liever in een orkaan, dan dat ik één 
dag over die bergen moet kuieren. Geef mij maar een stevige 
bries.” „Niet zo somber Michiel”, sprak Créghel monter, vergeet 








niet, dat het kwaad bestraft moet worden. We weten nu toch, 
dat de dieven in een woonwagen reizen, en we vinden ze heus 
wel, let maar op. Inmiddels waren ze aan de voet van de berg ge- 
komen. „Laten we voorzichtig het dorp binnengaan”, zei Cré- 
ghel, „je kunt nooit weten of die woonwagen in de buurt is.” Plot- 
seling wees Pedro voor zich uit. „Ay signores, er is zeker iets 
gaande, want ik zie daar een hoop mensen bij elkaar.” 
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Pedro had gelijk. Voor een oud vervallen gebouwtje stond een 
groot aantal dorpsbewoners te luisteren naar iemand, die iets te 
zeggen had. Toen ons viertal naderbij kwam, bleef Pedro opeens 
staan. „Ay capitano, let op die man, die staat te praten. Dat is 
een zigeuner en zigeuners wonen meestal in woonwagens. Si, 
si” 

„Hm”, zei Crêghel, „het zou kunnen zijn, dat die man de dief is, 
maar we moeten voorzichtig zijn, want we hebben ons al een- 
maal vergist. Laten we maar eens gaan luisteren, wat die zigeu- 
ner te zeggen heeft.” Wij hebben allang gezien, dat het inder- 





daad Lajos was, die de boeren stond toe te spreken, maar ja, 
Créghel en de anderen wisten dat natuurlijk niet, omdat ze hem 
nog nooit gezien hadden. 

Lajos stond luid te schreeuwen. „Beste mensen”, riep hij, „komt 
dat zien. Het dikste varken ter wereld. Het zit in het schuurtje 
achter mij. We hadden graag een grote zaal afgehuurd, maar we 
konden niets beters krijgen. Komt allen kijken naar dit achtste 
wereldwonder. Een varken van 500 kilo.” „„Ay!”, riepen de boe- 
ren, „dat moet wel een geweldig beest zijn.” „Dat is het ook”, zei 
Lajos, „gaat dat zien!!” 
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Créghel tikte een van de omstanders op de schouders. „Wat is 
hier te doen vriend?”, vroeg hij vriendelijk. „„Ay signor, die man 
beweert, dat het dikste varken ter wereld daar in die schuur zit”, 
antwoordde de boer. Créghel keek verrast op. 

‚Hm, het dikste varken ter wereld”, zei hij tot Pedro. „Was 
Knor erg dik Pedro?” „Ay nee, signor capitano”, riep Pedro 
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uit. ‚„Knor was een mooi slank zwijntje. Niet te dik en niet te 
dun.” Toen kreeg Lajos de Professor in het oog. Hij herkende 
hem onmiddellijk en je kunt wel begrijpen, dat hij geweldig 
schrok. Hij tuimelde bijna van de zeepkist, waar hij op stond. 
„Oei oei”, stotterde hij zachtjes, „dat moet ik even tegen broer 
Sandor gaan zeggen” 





Bleek van schrik holde Lajos het schuurtje binnen, waar Sandor 


hem verbaasd aanstaarde. „Wat is er broer Lajos”, vroeg hij, 
„willen de mensen je niet geloven?” 

„‚Nee nee”, hijgde Lajos, „nee broeder, dat is het niet! Maar de 
zeekapitein uit de herberg staat voor de deur.” Sandor lachte ge- 
ruststellend. „Dat geeft niets broeder”, sprak hij, „laat hem 
maar rustig binnenkomen. Dat varken herkent niemand en als 
het verkeerd gaat, hollen we door de achterdeur van de schuur 








naar onze woonwagen.” „„Goed broer Sandor”, zei de ander op- 
gelucht, ‚„kom dan ga ik maar weer naar buiten.” Jullie zullen 
op het plaatje al wel gezien hebben, hoe de twee zigeuners Knor 
hadden toegetakeld. Ze hadden het arme beest in een gummibal 
gestopt en die bal hadden ze opgepompt. Als je uit de verte naar 
Knor keek, leek het net of er een vreselijk dik varken stond. Ja, 
ze waren wel handig die Sandor en Lajos, maar we moeten na- 
tuurlijk afwachten, of ze handig genoeg waren. 





Lajos was weer naar buiten gegaan en met veel armgezwaai no- 
digde hij ieder uit om binnen te komen. „Treedt binnen mensen 
en aanschouwt het dikste varken van de hele aardbol. Treedt 
binnen, ge hoeft pas te betalen als ge het beest gezien hebt. Het 
is dus geen boerenbedrog, komt binnen en overtuigt u.” Na deze 
woorden opende hij de deur en ging zelf het eerst naar binnen, 
gevolgd door bijna alle omstanders. 

„Ik ga ook naar binnen signor capitano”, zei Pedro vastbeslo- 
ten. „Dat is goed”, sprak Créghel, ‚„maar laten we alsjeblieft 
voorzichtig doen, anders zou het best kunnen gebeuren, dat we 
nog ruzie met de boeren krijgen ook” Onze vrienden wandelden 
dus brutaalweg de schuur in en zagen daar Lajos met het var- 
ken. „Ha! daar heb je nog meer publiek”, zei Lajos, toen hij het 


viertal zag binnenwandelen. 

„„Maak de kring een beetje wijder broeders, zodat iedereen het 
varken goed kan zien. Hier staat het beest. Bekijk het goed. Is 
dit niet het dikste varken ter wereld?” 

„Ja”, zeiden alle boeren „tsjonge jonge, ay ay, wat een beest, 
zoiets hebben we nog nooit gezien. Het is de moeite waard.” Pe- 
dro keek ook vol belangstelling naar het varken. „Ay nee”, zei 
hij, „zo dik was mijn zwijntje niet, maar, eh... caramba, wat 
vreemd, het heeft precies dezelfde ogen als mijn Knorretje.” Pe- 
dro bedacht zich geen moment en riep: ‚„Knor, kom bij de baas, 
presto presto.” Verrast keek Knor omhoog en zag tot zijn ver- 
wondering zijn meester staan. 
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‚„Knor, knor gruppp, knorr”, riep het varken vrolijk en wilde 
naar Pedro toehollen. „Hela pas op”, riep Lajos verschrikt. 
„Pas op mensen, het varken wordt gevaarlijk, kom niet te dicht 
bij.” Hij probeerde Knor uit alle macht terug te duwen. 

„Ay sapristi, nu weet ik het zeker”, riep Pedro. „Het is mijn 
zwijntje, caramba. Kom hier Knor, kom, alé!” „Doe dat toch 
niet”, kreet Lajos. „Hij wordt wild, ik houd hem niet langer.” 
„Ay, hij wordt wild”, schreeuwden de andere toeschouwers. 





„Vlucht! vlucht!” en zo snel ze konden gingen ze er vandoor. 
Lajos deed nog een poging om Knor tegen te houden, maar het 
mocht niet baten. Met een vaartje liep het varken tegen Lajos 
op. Maar daar kon de ballon, waar knor in zat, niet tegen en 
met een ontzaggelijke knal vloog het ding in stukken. Luid 
schreeuwend schoot Knor er vandoor. Lajos sloeg tweemaal 
over het hoofd en... neen, wat er verder met Lajos gebeurde 
zien jullie nog wel. 





Met een dubbele salto mortale belandde Lajos precies op de rug 
van Knor. Het arme varken wist nu helemaal niet meer, wat er 
met hem gebeurde en rende met een vaart tegen zijn baas Pedro 
op. Deze viel met een schreeuw achterover, maar gelukkig net in 
de armen van Michiel, die het echter helemaal niet leuk vond. 
„Zeg, meneer Pedro”, bromde hij boos, „je moet je roer in het 
vervolg recht houden, snap je? Ik ben geen ducdalf.” Niemand 
hoorde echter zijn gebrom. Het lawaai was er te groot voor. 
Knor gilde, zoals alleen een varken gillen kan, Lajos uitte hart- 
verscheurende kreten en Sniffel blafte, dat ’t een lust was. Je 


kunt dus begrijpen wat voor tumult dat was. En dat zou nog wel 
een poosje zo gebleven zijn, als Knor de deur niet uitgerend was, 
nog steeds met Lajos op zijn rug... 

„Aha”, sprak Sandor, die gedurende de drukte veilig in een 
hoekje had gestaan. ‚„Aha, broer Lajos is er vandoor, nu wordt 
het tijd, dat ik zelf het vege lijf red.” En de sluwe zigeuner zocht 
door de achterdeur van de schuur een goed heenkomen. Hij 
holde regelrecht naar de woonwagen, die achter de schuur stond 
opgesteld. 








IJlings sprong Sandor op de bok van de woonwagen. „Kom 
aan, broeder Paard, loop wat je lopen kunt”, beval hij en trok 
aan de teugels. Nu, dat broeder Paard zijn best deed, kun je wel 
zien. Met opgeheven kop en wapperende manen stoof hij er van- 
door. Onze drie vrienden, die in de schuur van de schrik stonden 
te bekomen, hoorden het hoefgetrappel en kwamen naar buiten 
gerend. 

„„Woef”, blafte Sniffel. „Daar gaan ze weer!”, riep Créghel. „Ja, 
ja, si, si, ay, ay, caramba, weer zijn de vogels gevlogen”, riep 
Pedro wanhopig. „Weer is mijn Knorretje weg, ach, ach, zal ik 
mijn lief beestje ooit weer zien?” „Aw, wat een drukte om zo’n 
big”, bromde Michiel, die nog rustig in de schuur stond. „Sig- 
nor Michiel, wees toch niet zo onverschillig”, riep Pedro han- 


denwringend uit. „Moet u zien, ginds in de verte verdwijnt mijn 
beestje met een zware zigeuner op zijn rug. Ay, ay, het arme 
Knorretje overleeft het niet, ay, ay.” Maar Knor was een stevig 
varken en overleefde alles heel goed. We moesten eigenlijk meer 
medelijden hebben met Lajos. Maar Lajos was een te grote 
schavuit om medelijden mee te hebben en daarom ben ik maar 
blij, dat hij ook eens in moeilijkheden is geraakt. Met de groot- 
ste inspanning wist hij, zich overeind te houden en toen Sandor 
hem met de woonwagen inhaalde schreeuwde hij luidkeels om 
hulp. „Broeder Sandor!” gilde hij, „help me, als je me niet 
helpt... oei, oei, ik val...” „Hou je nog even vast broeder”, 
riep Sandor, „ik kom er aan.” 





Nog steeds holde Knor, wat hij kon en Lajos schreeuwde maar. 
„O, Sandor schiet toch op. Straks val ik en maak ik een smak! 
Oh, oh, broeder, doe toch wat! Dat gehobbel maak me misse- 
lijk! Toe nou, waar wacht je nog op?” „Kalm Lajos”, riep San- 
dor lachend vanaf de bok van de woonwagen. Hij nam een lange 
lasso en zwaaide die in vliegende vaart boven zijn hoofd. Toen 
kneep hij één oog dicht, mikte en gooide met een prachtige worp 


de lasso over het hoofd van Knor. Ons varkentje had het eerst 
nog niet in de gaten, maar toen Sandor het paard tot stilstand 
bracht, tuimelde Knor driemaal over het hoofd en zat toen ste- 
vig in de lus gevangen. Lajos belandde drie meter verder met 
zijn neus in het stof. Hij kreunde hartverscheurend. Pijn had hij 
zich (gelukkig voor hem) niet gedaan. 





Toen Knor met Lajos op zijn rug en Sandor met de woonwagen 
allang in de heuvels verdwenen waren, stonden Créêghel, Michiel 
en Pedro nog steeds te beraadslagen. ‚„Ik geef er de brui aan”, zei 
Michiel, „die zigeuners krijgen we toch niet, die zijn zo glad als 
een aal, meneer.” Tja”, zei Créghel, ‚„misschien is het beter, als 
we de politie waarschuwen.” Maar hier kwam Pedro tegenop. 
„Ach, signor capitano”, riep hij uit, „de politieagenten zijn 


hier allemaal veel te lui om een voet te verzetten. Nee, we moe- 
ten en zullen de twee banditos pakken. Ay ay, denk eens aan 
mijn lade met geld en aan mijn Knorretje. Caramba. Voor- 
waarts. Avanti, we gaan ze weer achterna. De aanhouder wint, 
signores.” En zo ging het groepje dan maar weer op stap. Veel 
hoop, dat ze de boeven nog te pakken zouden krijgen, had pro- 
fessor Crêghel niet. 


Tegen het vallen van de avond hadden onze vrienden al weer 
aardig wat kilometers gewandeld en je kunt het geloven of niet, 
maar zelfs professor Crêghel begon moe te worden. „Pff, foei, ik 
ben het zat”, zuchtte hij, „het wordt tijd, dat we ergens onder- 
dak krijgen, mijne heren.” Michiel had niet veel hoop. „Drom- 
mels meneer, als je hier in deze afgelegen buurt onderdak vindt, 
dan ben je een knappe bol.” „Michiel, je weet, dat ik een knappe 
bol ben”, zei Créghel, „ik vind wel iets, let maar op.” En toen 
hij even later om een berg stenen heenliep, zag hij tegen de don- 
kere avondhemel de omtrekken van een oud bouwvallig kasteel. 
„Kijk eens”, riep de professor, „wat heb ik jullie gezegd? In dat 
kasteel kunnen we wel overnachten, komaan!” Vol goede moed 
liep het groepje naar het kasteel toe. De grote deur bij de hoofd- 
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poort was half vermolmd en hing scheef in de hengels. „Dat ziet 
er griezelig uit, signores”, zei Pedro met bevende stem. „Als dit 
maar geen spookslot is, brrr.” Professor Créghel begon hartelijk 
te lachen. „Ha ha, die Pedro. Wees wijzer beste man. Je gelooft 
toch zeker niet meer in spoken?” Pedro probeerde een flinke 
stem op te zetten. „Ay, ay, ay, ik Pedro bang voor spoken? 
Niets daarvan signores! Ha, ha! Ik zei het alleen maar voor Mi- 
chiel, omdat ik weet, dat zeelui bijgelovig zijn” ‚„Nou moet je 
ophouden meneer garnaal”, zei Michiel, „anders zet ik je van 
boord. Ik houd wel van een grapje, maar dit gaat te ver. Wat 
moeten de jonge lezers wel van me denken?” Gelukkig wist 
Créghel ruzie te voorkomen en Pedro werd opeens zo dapper, 
dat hij als eerste door de poort naar binnen stapte. 





„Caramba, wat een rommel”, riep Pedro, toen hij een blik wierp 
in de ruimte achter de poort. En Pedro had gelijk. Het was hele- 
maal niet netjes, daarbinnen in het kasteel. Overal lagen brok- 
ken steen en hier en daar waren de muren verzakt. „Alle 
haaien”, zei Michiel, „hier moet nodig het dek gezwabberd 
worden.” „Tja”, zei Créghel, „heel erg mooi vind ik het hier ook 
niet, maar je moet niet vergeten, dat hier al honderden jaren 


geen mensen meer wonen. We moeten ons maar een beetje be- 
helpen. Ergens zal nog wel een beschut plekje te vinden zijn.” 
„Eh, signor capitano, zullen we dan in deze zaal maar blij- 
ven?”, vroeg Pedro, die toch wel een beetje bang was. „Welnee, 
we gaan eerst eens een beetje rondneuzen”, zei de professor, „ik 
wil het hele kasteel bezichtigen.” 





‚‚„Nou meneer”, zei Michiel, toen het drietal wat in het kasteel 
rondwandelde. ‚„Nou meneer, het ziet er hier uit, of de boel zo in 
zal storten. Om je de waarheid te zeggen: Ik zit liever in een 
schuitje op het water” Maar toen viel zijn oog op een oud har- 
nas, dat aan de kant stond. Jullie weten natuurlijk wel wat een 
harnas is. Dat trokken de oude ridders vroeger aan, wanneer ze 
er op uit gingen. „Tjonge”, zei Michiel, „dat is aardig, zo’n blik- 
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ken meneer.” Nieuwsgierig bevoelde hij het harnas van onder 
tot boven en omdat het vizier wagenwijd openstond, stak hij er 
natuurlijk zijn hand in. „Klap”, zei het vizier en het klemde de 
hand van Michiel muurvast. „Hela, overgehaalde blikken gene- 
raal, moet jij in de roeispaan van een eerlijk zeeman bijten? Hé, 
blikken jongen, gooi die hand los of anders .. ” 
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Maar hoe Michiel ook rukte en trok, de roestige kaken van het 
harnas bleven stevig dicht en de matroos kon zijn hand dan ook 
niet los krijgen. „„Ahoy schavuit, ik word boos”, riep Michiel 
kwaadaardig. Pedro kwam behulpzaam toesnellen. „Wees voor- 
zichtig en bezeer uw hand niet, signor Michiel”, riep hij. „Auw, 
ik heb hem er zelf ingestoken en ik moet hem er dus zelf weer uit- 


halen ook!” riep Michiel. „Bens!” Uit volle kracht timmerde hij 
op het harnas los. Eerst viel de lange lans op de grond en na een 
minuut was er van het harnas geen stukje meer heel. Alleen ... 
de helm hing nog aan Michiel zijn hand. Woedend danste de an- 
ders zo rustige zeebonk in het rond. Als maar schuddend met 
zijn pijnlijke linkerhand. 


SD A 


„‚Ik heb hem”, riep Michiel triomfantelijk, nadat hij een ronde- 
dans van zeker 10 minuten had gehouden. ‚„Hoera, mijn hand is 
vrij, en nou zal ik dit blikken hoofd een eind weggooien van wat 
heb ik jou daar!” Hij nam een woedende aanloop en met een 
zwaai slingerde hij de helm een der kasteelgangen in. Even later 
hoorde men het ding heel in verte met de grond in aanraking ko- 








men. „Ay, wat een worp signor!”, riep Pedro, „U had naar de 
Olympische spelen moeten gaan” „Dank je wel meneer”, zei 
Michiel en stak de bezeerde vingers in zijn mond, ‚„maar ik 
vecht nog liever met een inktvis.” Na dit voorval liepen onze 
vrienden weer verder, op zoek naar een geschikte slaapplaats. 





„Ha, dit is een mooi plekje”, riep Créghel, toen hij een der zalen 
van het kasteel betrad. „Gelukkig meneer, het is de hoogste tijd 
om aan te leggen”, zei Michiel. ‚Ik voel me alsof ik veertien da- 
gen lang de hondenwacht geklopt heb.” ‚„Nou laten we het ons 
maar wat gezellig maken”, zei Créghel, ‚dan kunnen we eerst 
een stukje gaan eten.” „Ahoy, daar voel ik veel voor”, riep Mi- 
chiel, die al zijn moeheid vergat. ‚Ik zal er eens goed voor gaan 


zitten” Met een olijke blik in zijn ogen viel hij in een gemakke- 
lijke stoel neer, maar ach de stoel was oud en vermolmd en Mi- 
chiel was zwaar en dik. Jullie voelt natuurlijk al, wat er ge- 
beurde. Een oorverdovend gekraak weerklonk en ons Michieltje 
zakte dwars door de stoel heen, om met een geweldige smak op 
de grond terecht te komen. 





„Zo’n val hoop ik nooit meer te maken meneer,” zuchtte Mi- 
chiel, die nog steeds op de grond zat. „Alle haaien nog-an-toe, je 
krijgt een gevoel of je midscheeps getorpedeerd wordt” Profes- 
sor Créghel knikte met het wijze hoofd. „Ja, Michiel, je moet 
voortaan maar goed uitkijken, waar je gaat zitten”, zei hij en hij 
vervolgde: ‚„Kom heren, even de handen uit de mouwen gesto- 
ken, dan kunnen we in dit hoekje brood gaan eten.” Nu daar 
had Michiel wel oren naar en hij ruimde vlug alle brokstukken 


weg. Pedro haalde brood en kaas uit zijn knapzak te voorschijn 
en toen konden onze vrienden gaan eten. Michiel was een flinke 
eter en at alleen al twee grote broden op. ‚„Dat smaakt”, zei hij, 
„en nu zou ik wel wat willen drinken” Pedro pakte een kruik uit 
zijn rugtas. „Wat zit er in?”, vroeg Michiel. „Koffie, lekker sig- 
nor”, antwoordde Pedro, „Hm, vooruit voor een keer is dat 
niet erg, het had nog slechter gekund. Geef maar hier die kruik”, 
zei Michiel. 





„Op jullie gezondheid maats”, riep Michiel terwijl hij de kruik 
met koffie boven zijn hoofd stak. ‚Ik zal hem eerst even schud- 
den, anders krijgt de laatste man al het drab, dat onderin zit. 
Daar gaat-ie.” Maar hij ging niet, want op het zelfde ogenblik 
suisde er iets langs Michiels hoofd en verbrijzelde de kruik, die 
hij in de hand hield. „Wel alle oesters en garnalen!”’, riep de ma- 
troos. „Als dat geen overgehaalde blikken pet is, die me dat 
grapje levert.” Michiel had gelijk, het was de bolle helm van een 
harnas, die de kruik gebroken had. En bij die ene helm bleef het 


niet, want een regen van helmen daalde neer tussen onze vrien- 
den. „Ay auw!” kermde Pedro, die er precies een op zijn muts 
kreeg. „Hou op”, riep Créghel, „wat zijn dat voor flauwe aar- 
digheden? Het is nog lang geen Sinterklaas.” Een bulderende 
lach rolde door de kasteelgang en meteen hield het helmenbom- 
bardement op. „Dat waren sp... sp...” „Kan niet”, riep 
Créghel, „spoken bestaan alleen in verhalen.” ‚„Maar dan lijkt 
dit erg veel op een verhaal, signor capitano”, zei Pedro nog. 





„We moeten ons niet laten kennen, vrienden!” riep Créghel dap- 
per. „We zijn niet bang! „Ay ay, nnneeee wij zijn niet 
bbbbang”, fluisterde Pedro. Opnieuw weerklonk een akelige, gie- 
rende lach door het kasteel. „Hoor”, sprak Crêghel, „dat is ie- 
mand, die ons bang wil maken; kom mee mannen, we gaan er 


op af.” Créghel pakte een zwaard uit de hoek van de kamer en 
holde onbevreesd de gang in. Pedro en Michiel deden hetzelfde. 
Alleen Michiel had inplaats van een zwaard een lange lans ge- 
pakt. ‚Ik zal ze wel krijgen de overgehaalde stukslagers!” riep 
hij wraakzuchtig. 





„‚Ik hoor voetstappen!” riep Crêghel. „De vijand is op de 
vlucht!” „„Hoera!” riep Pedro. „We zullen ze krijgen. Avanti ca- 
marados, voorwaarts!” en dapper nam hij de leiding over. Zo 
holden onze vienden een paar minuten achter de wegvluchtende 
voetstappen aan, toen Créghel aan het einde van de gang plots 
iets zag bewegen. „Halt”, riep hij gebiedend. „Zag ik goed? 


Ging daar geen varken de hoek om?” „Een varken?” riep Pedro 
verbaasd, „„wat moet een varken hier doen?” „Ai, ik heb het, ik 
weet het al”, riep de professor opgewonden, „het zijn de twee zi- 
geuners met Knor, het varken! Voorwaarts vrienden, de boeven 
mogen ons dit keer niet ontsnappen!” 





De professor had gelijk, het waren Lajos, Sandor en Knor, die 
ijlings voor onze drie vrienden wegvluchtten. De twee snode zi- 
geuners hadden ook onderdak gezocht in het oude kasteel en 
waren in hun slaap opgeschrikt door de komst van hun achter- 
volgers. Nu had Lajos gedacht, dat de professor en de beide an- 
deren bang zouden worden, als ze met helmen van harnassen 
gingen gooien, maar jullie hebben wel gemerkt, dat het plan van 
Lajos verkeerd uitviel en nu moesten de schurken rennen wat ze 
konden. „Lopen Lajos, lopen”, riep Sandor. „„Ze zitten ons ach- 
ter de broek.” In zijn angst holde Lajos de torentrap op en bui- 
ten adem bereikte het tweetal de bovenste verdieping. Verder 


konden ze niet. „Wat nu, broeder?” riep Sandor, terwijl hij ang- 
stig naar beneden blikte. „Spring in de slotgracht”, beval Lajos, 
„ik neem Knor het varken wel.” Met gesloten ogen sprong San- 
dor van de toren en even later volgde Lajos. Proestend en bla- 
zend bereikten ze de wal en hals over kop renden ze naar de 
woonwagen, die vlak bij stond. Toen Créghel en de anderen bo- 
ven op de toren aankwamen, konden ze nog net zien hoe de 
woonwagen in de verte verdween. „Ay, daar gaan de banditos, 
we zijn weer te laat signores”, huilde Pedro. ‚„Kom mee naar be- 
neden, we zullen ze krijgen”, riep Créghel. 





Zo snel hun benen hen konden dragen renden de drie mannen 
van de torentrap naar beneden en naar buiten. De grond 
dreunde onder hun voeten, maar hoe hard ze ook liepen, nog 
steeds was er niets te zien van de woonwagen. Plotseling begon 
Sniffel hard te blaffen. „Wat is dat, signor!” riep Pedro, die 


achteraan liep. Créghel begon langzamer te lopen. „Ik zie een 
eigenaardig heerschap zitten”, antwoordde hij. ‚„Misschien heeft 
hij de woonwagen wel voorbij zien gaan. We zullen het hem 
eens vragen. Het is onze enige hoop!” Vlug stapte het drietal op 
de vreemdeling, in uniform, af. 





„Goeden dag meneer”, zei Crêghel, tot het heerschap, dat met 
zijn voeten in het water zat. Met een ruk draaide de man zich 
om en haalde zijn voeten op het droge. „Hè, ay, is me dat schrik- 
ken, signores”, zei hij. „U hoeft voor ons niet bang te zijn”, zei 
Créghel. „Bang? Ay, signores”, sprak de ander, „„ik zie al, dat 
U niet weet wie ik ben, caramba. Ik ben agent van politie en op 
zoek naar schurken. Zijn jullie misschien schurken? Dan arres- 
teer ik je, signores, handen op, presto! Een ambtenaar in func- 
tie duldt geen tegenspraak, olé olé.” Créghel lachte onbezorgd. 
„Kalm agent, wij zijn geen schurken, maar wij zijn op zoek 


naar twee zigeuners, in een woonwagen, die ons bestolen heb- 
ben. Heeft u misschien zo’n wagen voorbij zien komen?” De 
agent dacht even na: „Caramba ja, si si signores en hij ging 
hard ook. Dat paard kon draven, ay, ay!” „Treuzel dan niet lan- 
ger vriend”, sprak Créghel, „maar trek je kousen en schoenen 
aan, dan gaan we de bandieten achterna.” „Goed, goed”, riep 
de agent en hij was in een wip klaar. „Stap in mijn wagen signo- 
res”, schreeuwde hij, „we trekken ten strijde, daar gaat-ie” 
„„Toet-toet”, ging zijn toeter en met een vaartje schoten onze 
vrienden de woonwagen achterna. 





Met een ontstellende vaart vloog de wagen van de politie-agent 
over de weg. „Gaat dat wel goed agent. Gebeuren er geen onge- 
lukken?” vroeg Créghel, toen ze met duizelingwekkende vaart 
van een helling suisden. „Ha, ha! wat denkt U, signor?” lachte 
de man, „ik kan autorijden als de beste. Ik hoop binnenkort 
mijn rijbewijs te krijgen” En om te laten zien, dat hij zo goed 
rijden kon, liet hij de wagen nog harder lopen. „„Ay signor”’, riep 
Pedro radeloos uit, „waar gaan we helemaal naar toe? Vergeet 
niet, dat we die zigeuners moeten hebben, amigo! Het gaat me 


een beetje te hard ook.” De agent grinnikte. „Die zigeuners krij- 
gen we wel signor”, riep hij over zijn schouder. ‚Ik ruik ze al, 
laat het maar aan mij over!” Op dat ogenblik schoten ze weer 
tegen een heuvel op en toen ze er overheen waren zagen ze iets, 
wat ze helemaal niet verwacht hadden: de zee! Hobbelend en 
springend stoof de wagen het strand op. „„Oei, mijn arme botten, 
ay ay heb meelij”, kreunde Pedro toen ze over een paar stenen 
bonkten. „„Hoera de zee”, brulde Michiel en gaf de politie-agent 
van vreugde een ferme klap op de schouder. 





„Ay, caballero pas toch op!” riep Pedro toen ze met een vaart 
op de zee afreden. „„Het is toch niet nodig, dat we gaan baden? 
We zijn allemaal schoon!” Maar het was ook niet nodig om zo 
te schreeuwen, want vlak voor een aanrollende golf remde de 
agent zo krachtig, dat de auto meteen stil stond. „Daar zitten 
we nu, camarados”’, jammerde Pedro, „ver van huis en nergens 
een spoor van de zigeuners!” „Tja”, zei Crêghel, „ik weet ook 


niet, wat we moeten . . . alle mensen kijk dáár eens”, onderbrak 
hij zichzelf. Hij sprong overeind in de wagen en wees naar een 
heuveltje. „Alle mensen, de woonwagen!”, riep hij toen. En ja 
hoor, op het heuveltje stond de ons welbekende woonwagen. 
„„Haha”, zei de agent, „zei ik het niet? Ik heb een buitengewone 
neus voor dit soort gevalletjes.” Vlug reed hij de auto iets terug 
en stuurde recht op de woonwagen af. 





Maar toen onze vrienden bij de woonwagen aankwamen, 
wachtte hen een bittere teleurstelling. De wagen was helemaal 
verlaten. Het paard was er voor weggehaald en binnenin lag al- 
leen maar wat rommel. „Geheel volgens het plan ontruimd”, zei 
de agent, die de wagen van binnen bekeek. „Het zal niet meeval- 
len de banditos op te sporen, signores.” Plotseling hoorde men 
rauwe kreten uit Pedro's keel. „Ay camarados, kijk toch, ziet 
wie daar bezig zijn! Het zijn de beide boeven, ze kiezen het 
ruime sop. Laten we iets doen, presto, vooruit, avanti.” Pedro 


had het goed gezien. De twee zigeuners probeerden met ver- 
eende krachten een boot vlot te krijgen, die op het strand lag. 
Om het zichzelf een beetje gemakkelijker te maken, hadden ze er 
het paard voorgespannen. Het beest trok uit alle macht en zie er 
kwam beweging in het schip. Jammer voor de zigeuners werden 
ze juist op dit ogenblik door onze vrienden ontdekt. „Wel alle 
haaien!” riep Michiel, „ik zal een potvis zijn, als dat mijn goeie 
ouwe schuit niet is. Drommels, wat doen die overgehaalde 
landkrabben bij mij aan boord?” 





„Ik zal ze leren”, schreeuwde Michiel. „Ze hebben de professor 
zijn geld afgenomen. Van Pedro hebben ze nog veel meer in de 
wacht gesleept en nu willen ze er met mijn schuit vandoor! Ha- 
ha, ahoy, ze zullen Michiel leren kennen!” Met een woeste kreet 
stormde hij voorwaarts en bij zijn schip gekomen, nam hij een 
sprong van een meter of tien. Lajos, die uit alle macht tegen de 
boot duwde, wankelde verschrikt achteruit en zag Crêghel en de 
anderen ook op zich afstormen. „Dit is het einde”, stotterde La- 
jos, die een voorspellende geest had. „Oei oei, we zijn er 


gloeiend bij.” Intussen had Sandor het ook niet prettig. Michiel 
kwam vlak achter hem neer en greep hem in de kraag. „Lajos, 
hou op”, riep Sandor. „Ik heb nou geen tijd voor grapjes, we 
moeten vlot zien te komen.” „Ha ha, dat had je gedacht”, bul- 
derde Michiel. „Vlot kom je voorlopig toch niet meer, overge- 
haalde garnaal! Wat doe jij op mijn schip meneer de varkens- 
dief?” Sandor kroop in elkaar en evenals Lajos begreep hij wel, 
dat hij niet veel meer beginnen kon. 





„Hier heb ik de overgehaalde schavuiten meneer”, riep Michiel 
trots tegen de agent, die met de sabel in de hand nader trad. 
„Goed zo, signor”, antwoordde deze, „het is vooral aan Uw 
moedig optreden te danken, dat deze twee spitsboeven geknipt 
zijn. Ze hebben de streek lang genoeg onveilig gemaakt en zullen 
hun verdiende straf niet ontgaan.” „Oh zo”, riep Michiel uit, 


„wat denkt U van kielhalen, meneer? Zal ik maar meteen begin- 
nen?” Maar Pedro kwam tussenbeide. „Eerst zullen ze vertellen, 
waar mijn Knorretje uithangt en waar mijn geld verborgen is!” 
„Ja”, voegde Créghel er aan toe, „en als het kon, zou ik ook wel 
graag mijn horloge, mijn geld en mijn sigaren terug hebben.” 
„Alles zit in het schip, meneer”, zei Lajos mistroostig. 





Michiel ging dadelijk het schip onderzoeken en kwam met Knor 
onder de arm en het paard aan de teugel terug. „Hier alsje- 
blieft”, zei hij tegen Pedro, ‚„mijn schip is geen dierentuin! Daar 
is je big, pak maar aan.” „Hoera!” juichte de waard en nam 
Knor in zijn armen. „Mijn lief Knorretje, mijn lief zwijntje, ein- 
delijk heb ik je dan terug, ay ay ay, wat een geluk, wat een ge- 
luk! Ik ben in de wolken, signores.” Nu, in de wolken waren ze 


allemaal, behalve Sandor en Lajos natuurlijk, want die kregen 
een paar stevige boeien om hun polsen. „„Bah”, sprak Sandor, 
„dat is een vervelend gevoel, zo’n stijve armband. Ik geloof, dat 
ik in het vervolg maar beter op zal passen, broeder Lajos.” 
„Ja”, sprak Créghel. „Als jullie niets weggepakt hadden, dan re- 
den jullie nu nog heerlijk in je woonwagen rond.” 











„Signores”, sprak Pedro, ‚‚nu wij de boeven gepakt hebben, stel 
ik voor om gezamenlijk naar mijn herberg te wandelen en een 
flinke maaltijd te gebruiken” „Goed, meneer Pedro”, riep Mi- 
chiel, „dat is het eerste verstandige woord, dat ik van je hoor. Ik 
ben je man.” De anderen hadden ook flinke trek en zo wandelde 
het hele gezelschap naar de herberg, die vlakbij was. Het was 
een hele optocht, zoals je ziet. Voorop liepen Pedro met de pro- 
fessor en Michiel, daarachter kwamen, stevig geboeid, Sandor 


en Lajos en de agent sloot de stoet. Sniffel en Knor, die in korte 
tijd al goed maatjes waren geworden, huppelden vrolijk mee en 
hielden lange gesprekken in de taal der dieren. In de herberg 
zorgde Pedro voor een maaltijd, die er wezen mocht. „Alle gek- 
heid in een visnetje meneer”, zei Michiel met overvolle mond, 
„maar Pedro weet wat een eerlijk zeeman toekomt.” En dat von- 
den de anderen ook. 





Geheel voldaan gingen onze vrienden tenslotte van tafel. „„Pe- 
dro, het heeft ons geweldig gesmaakt en we zijn je erg dankbaar”, 
zei Créghel. „Ay, geen dank, signores”, riep de brave waard. 
„Als U hier niet was geweest, hadden de zigeuners wellicht mijn 
hele herberg leeggeplunderd. Ik moet er niet aan denken, brrr, ay 
ay. En vergeet niet, signores, zo besloot hij, dat gij altijd wel- 
kom zijt, als gij tenminste nog eens in de buurt zoudt komen.” 
Nu, dat zouden onze vrienden niet vergeten, en toen ze even la- 
ter weer op het strand stonden, namen ze hartroerend afscheid 


van Pedro. Nadat ze ook de agent de hand gedrukt hadden, 
stapten Créghel, Michiel en Sniffel in de boot. Het getij was 
gunstig en met volle zeilen stevende het bootje huiswaarts. De 
agent bracht zijn auto op gang en verdween met de twee gevan- 
genen in de richting van de stad, terwijl Pedro, nog steeds wui- 
vend, op een duintop achterbleef. „Het was een mooi avontuur, 
camarados”’, mompelde hij, „jammer, dat het voorbij is. Maar 
aan alles komt een eind. Vaarwel, vrienden, adios amigos.” 
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